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Unit -1
Introduction to Translation
( Mugadimat fil Tarjuma)

1-  Translation and its definition
2-  Types of Translation
3-  Translation, its history and importnace
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Lgda_ni g daa _il)
Hald Al azd (e derd g Apilad] Ais o8 5 Apal) QEAISH il Ge GladY) lea Slal 4y 15 3 etk dall) (42l
Coela | lelleaiady Galil) Jucal gy 3l i) aainall 3 G5V Gelaia¥) delaill Al s a5 Clad)) e

Agelaial A83e 5 Shae 5 lale 5 855 ollall 2385 e 4l

s CasAYL Juai¥) Gla¥) aaboing A2l Alaud sy ¢ alall s Jinell JISEY) iy Jaladll dlsy 42
Juai¥ly il s Sall Alass A2l oa Hlals ab e 3ol 8 aubivn Cus OISAN 5 Gle3l 8 Caa s e
Glo dendy cdin ) dia e &I J85 e delad s aalatl) g ol dalee 3 lega )90 (252 o2 5 .daal 58l
et b oAl Jlae G 138 5 Aalll oy pma 8 O siaaall y agie alail) slalall Calia) 8] g luzll (e 4lsia
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1) Turn ( word, sentece, book, etc) from one language into another
2) Infer or declare the significance of interpret signs, monement etc.
3) Convey, introduce ( ideal priciples design) from one art into another.
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UNIT -2

A guide manual to translation
1. Terminology in chapters

2. Grammatical Terminology

3. Elegance of the Language

1 Jo¥) Gl
4 gaal) Clalbianall
iy OF Gl e 5 By geaiall 5 ¥l Grialll WIS 3 o el e A8 AeS LY 2 liad des il
;e_;\ml\ sz‘ Q'A‘-) Jﬁj&ﬂ}:\.}ﬁmj\ :Kaj)\l\ &’_\\J}A‘ el gii.} \.'\A‘s sl ERTNEN :\gylm Q\JJ&A\

Famil Bl
House S
Father Ll /&l
Mother Lala / al
Brother d
Sister Y
Son G
Daughter S
Grand father KT
Grand mother 3da
Husband z3J
Wife dag)
Uncle as
Aunty das
Father in law N
Mother in law dla
Bride Uy
Bride groom U S
Cousin eV
Niece &Y g
Date of birth gl g M
Birth certificate Dlaall 3alg
Delivery s
Marriage zled
Married C 35
Master KW
Mrs. Bduu

ra
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Nation Chy
Capital dasals
Area P
District daklia
State AN
Town 4334
Village dy 3
Municipality daal,
Republic dy ) 9gan
Government da gSa
Governor i
Parliament Cilad o
Election lAL)
Vote g
Education Z\“ P
Nursery day
Predatory daale)
Primary 4,43 a5y)
Secondary 4 6il3
College 4,8
University daala
Institute 2g2a
Professor M
Lecturer nalaa
Head master PH
Dean e
Register Jaw
Note book _idy
Class Jucd
Chalk 5 sdioha
Map absy A
Black board By gt
Rubber, Eraser dlax.a
Shelf y
Translation & Communication(BA/B.Sc- Il Sem) 12



File
Examination
Home work
Mark
Vacation
Fail
Journey
Bag
Luggage
Suitcase
Flight

Take off
Landing
Exit

Entry
Departure
Arrival
Ticket
Reservation
Visa

School of Distance Education

Jsas
5.8k
Jaa
B_auil

Visiting visa Bl ) Bl
Family visa dlile B pails
Emigration 5_aR
Passport office <l e
Passport BITEY
Customs duty & jead) a g
Commerce 3 \alll
Currency ﬂ
Cash KXY
Change 4sé
Trade 5 _lad
Share Py
Shop N&a
Store OlAa
Translation & Communication(BA/B.Sc- Il Sem) 13
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Invoice 5_¢Ala
Draft PA{PEN
Interest paild
Advance adla
Payment ada
Fees A g )
Profit G
Loss B i
Income Jaa
Tax g uia
Capital Jhadl Gl
Agent JuS s
Goods Reluzy
Purchase g s
Sale &ad
Credit Gl
Partnership 48 i
Current account Ja Qlua
Saving account BYLT X S
Receipt Sl
Amount &a
Total £ 3eaa
Discount PYPEN
Balance XYW
Sample die
Installment Jod
Loan ol
Special offer UalA (a e
Show room Ul _ra
Market By
Marketing (B o
Import ) i)
Export B X
Form 8 _\adus)
Customer G
Translation & Communication(BA/B.Sc- Il Sem) 14
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L

Government A gSall
Parliament < gl Gudana
Constitution G
Director e
Controller <8l s
Governor asSla
Inspector idda
Director General ale uda
Council of state A 9ol Culaa
Ministry 3,18
Laws Gl g8
Instructions Cilagdad
Circulars &)y gaida
Votes &) gual
Elections GlalAL)
Veto ud
Prime minister 1588 (i
Candidate o
Party A
Constituencyy SAAALY) 3 ala
Voting i g
Flag ¢!l
Result EWEK
Minister 2409
Prime Minister £1,080 Gy
Chief Minister pBel sl
Ministry BB
Computer terms A 9208 Clalbaca
Auto format (Bl
Keyboard ailiall 4a ol
Button )
CD Tada ya B
CPU 438 sall Aallaed) 53a g
Chip 433,
Click 83/ baaua
File <ala
Copy c.w
Translation & Communication(BA/B.Sc- Il Sem) 15
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Cut

Paste

Data
Document
Drag

Edit

Font

Frame

GB

Icons

Input

Key board
KB

MB
Minimize
Monitor
Mouse
Multi media
OK

Output
Printer
Program
RAM

ROM
Recycle bin
Save file
Screen saver
Size
System file
Tool bar

Nurse
Discount

Ticket
Amount

O sie
GAL'\ Bt

il

Reservation
Factory

3. Make a list of vocabularies of sports and health

:gllfm )

5 ld
dadadal) Jadlw ol
(38 5
¢lAl
dslgha
EAUJ*
(5) gudmd) J gaca gd) B SN2
Ladd 3¢ A1) 3 <3
<ild gdanall Al
ilel) Bda
a8 galf Al
e@a
aldsil) Cala
<l g oy

dgalady) 4RI L A0 cla_dal) a5 -1

k._i.n.u\;.q

a.4l3)

dg gadl) Cala_dal)

43.1.2‘5

-
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238 (e | S lana y odie 2 OF il Gl 9 4g el il jaall Q\jﬁ(\ A zlial lzan daa il g

Agazanay a9 4y saill o _iall 5 <l oY)

Demonstrative pronouns BN g laml
This s3A¢ 1A
These eV il )
That CLAPRTIR]
Those il ghe a3 ¢ 3
Avrticles 48 aall g 3_S3l cula
A, an (&)
A boy Ay
The J
The boy Al
Prepositions and conjunctio bhoall g sall g
Of, some, from IR E
Away from, off, for (e
On, up on, above uSs
To, upto, till, until P
Till, even P
Except Léla/ MA
In, at, on, by ed
Since da/ da
Many oy
For, to J
So that, in order to @S
And, also ) K
By -3
As, like 4
By, with, in, at, on o
May be, perhaps Jad
At, near, by, with Ais
Before Jud
Among, between Coute
Under, below <iald
Above, over Bl
Below, more than, with out Ggd

Translation & Communication(BA/B.Sc- Il Sem) 17
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In front of alal
After ALY
Behind BY)
Around Jea
What ¢ )Ma Sla
Where Sl
Who? )
How? Y I3
Why? 1 M.a
When? € g
How many? as
Which? f !
Who, what, which NI/ QNI A Gl 1A A
Each, every ) ) aal g Js/ Js
Any Lfi
Some Ul
Both 1S/ M
Most Cpa ais
A lot of das
A few Juld
All, whole, each, every, entire Js/ Roed
Just L3d
Even (o>
Only 22
Particularly dualA
Especially la e
Yes s/ Jalf aai
No Y

e gall b G lally Ay gall) Clalbasall g Gl jiall G pdaia dpaa s dea il 33 Y Aleaall

gyl g il il a iy Of Ll

Gllaldiady

:\..3‘}..33;.'1?‘ g d =l gﬁm P Aol Cileall Jga3 13 \A:\i}:d;.'a}(\ Azl (e GS/UA\/J/ui s el adis) o
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LAl Gl

dalll Jlea

oSl g o) 038 g dualall Leadliad 5 leasS) 13 g LedWlaaind (0 oSS lgillea 42l JS15 Abiea 42 S
s ledlsal s OIS Jlanins) 35 Mied lellarin) Ji5 (S15 W il aagi gl s Al 42l i s ik aa g L8
- Dl 38 AT il 84 a1 4RI b Wellanin) Jy s 4 ) 4211 8 el 5al
Will, would, shall, should, can, could, may, might, let, must, have to, etc.
Sl ds sl 5 5 allall oda Y ol s siall e 5 A el A2l a e il Jleaid Jiyy Ay slady) 421 a

amﬂ‘ Jlea 4y Jasag dua (e Z\g‘)\ga—a 4\:3_\3 2\.4;)3

Is, are, am, was, were

Sajid is an Engineer Cudiga dala
They are students Cildpadli i /305 a2
Aalra / Aa.« ]

I am a Teacher
Zainab was a doctor dgaah iy cilg

The players were tired Cuemia g oS

J,\il\} ;M\g 48j2ia SJ..)SS u..p\ﬁ ‘ﬂ\.'m}‘).)sj\ 3 ;,Jl}.d\ a._\\..a Lsé 2\:1_3‘)::3\ AL ‘sé n._\\..ﬂ\ KYY Gﬂa:a - ALl
Agaal) sl S ) aad

Is are, am, was, were A alady) Aall) 8 daladll Aleal) e L iy

Sajid is writing Sy dala (s
He was sitting ladla oS g

Do, does, did

He does it well (%) Ve Alndy

I did my home work ) 9 L g

Did fathima come here? dabld cisla Ja

Do you know? alad Ja

I don’t know aleiy

Have, has, had

| have a car Bl /Bl g2

He had his lunch at 1’0 clock Baal ol deliuad) B a9 J sl

Babu has written a story
The manager had gone there twice in last year

duad 9ala S (.\3)
dgualad) Adal) L8 e SN ) 08 aadl )
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Will, would, shall, should, can, could, may, might, must, have to, let

I will go to Japan Shaly i
I will kill you Er N
Will you please give me your pen? el i Ja b i
I shall be there before Eid 2l S8 S ¢ gSh
Shall I help you? ¢ daslud JA
Salma can speak English 43500 283 O e aadatiad
The English can be spoken by salma (— )
Can | help you? dasa
May | come in? £33 ¢ A
You may go <)

Gkl 5 48y fin 58 Gl e YAy e 42l GiMay Jesio)

She said that she would come (il g3}

Would you give me your address please? Ak (e il gle ike
| would like to have a tea @l Jshiah o
you should obey your father Al ggas ¢ le
She could do the work before time 35 ga Ju8 Jarll JaS3 o)) s atia)
Could you give me your pen? ¢ Alad (i dlald ke
It might rain today asal) haad a8
You might have found it very easy Mg Al g Sllnl
| must go now OV cadl o
You have to dine with me tomorrow |38 g o3850 ) AN
You ought to visit me more often S e 8 O dle

D leall Ands

Possessive case FEAN]

The glass of the window is broken SgiSa BRI Lo
The teacher’s book is new S aleall Glig
Adjective il

hae Cogriall aiy 4SS i A sell ARl 3 il Lol o griall Can ASE iy ¥ e Ay alaaY) ARl b )
Mials 1 S35 Wl e )

She is a good girl dub ciy A

He is a good boy b Ay 52
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Comparison aucadilh
Fareed is as clever as his brother 4,al8 (83 3y
This book is better than that book GlISY) S (e ad lisd) 13
Cow is more useful than any other animal Al Gl ol (e Bild i) 3 50
Negation &Sl

Isn’t, aren’t, wasn’t, weren’t, has not, have not, had not, does not, did not ! <ad ¥ <la

I did not hear the bell sl gand ol
There are no grapes in the basket A é e Y
Participles Jordall g Je8)) ana)
He is a clerk als g
The clerk is in the office iiSall & sl
Muhammad is a talented teacher Gi9A 54 alra Leaa
The glasses are broken 5 gmuSa Cilala 3

<Dlead) é-.ib.“ BB\

Subject and predicate PYES PRI
The boy is a student il At gt
The girl is a student dllda il
The boys are students Gl oY Y1/ ctadtda ghad gl
The girls are students Clallda cligl) / clagdlda olasd)
Verbal sentences dgdadll Jaall
He writes Sy 9A
They write CoiSa G [ (9380 a8 [ (IS, Lad
She writes GiST A
You write IS5 (il 0 9585 aadl/CanSs el piSd cadl/quiss
| write s )
He writes a letter Ay 58y
He is writing a letter Ay sy
He has written a letter Ay Gis ()
He has beenwritingaletter — ereeresessaeesnns
He does not write a letter Ay sy
A letter is written by him (Gaad ) oy o Al y il
He wrote i
They wrote (i€ / 98 /15458 /38
She wrote Cis
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You wrote (IS %S /lalyfiS /38 /CagiS
| wrote &ais
We wrote Ligis
Roshan wrote a letter Ay gy s
Roshan was writing a letter Ay asy ladigy oS
Roshan had written a letter Al gy iS a8
Roshan had been writing a letter Ay Sy Ik Sy
Roshan didn’t write a letter Al i gy 38 L
A letter was written by roshen Al cugss

Jaianal) o AIYAN Jadll J8 "Cagu 5 " Coanay sl il 5 ualall JadY1 e 8a) 55 ) gam Jomia Ay pall 421 i

Sheeba will write a letter Al L S5

Sheeba will be writing a letter Ay Lo QST

Sheeba will have writtenaletter

Sheeba will not write a letter Al L s Y
caldaldal

¢ Gl daa 345 yha oa Loy 355 Ylen Aall haad il o lld) -]

2- Translate into English

| am busy now

i) W) A=l g

bga dalsll o
Caguall lall ST e
Jgall Ja el @
a3l algll ok @
e

I shall call u later
Call me tomorrow
It is too long since we met.

dleaall Jghs LS
Adad B 88 g Agens] B8 gewd | Cpiileal (58 ol Griakad e (S5 (A1) Alea)

P ied | A Gl lealaa) 3 il
Usyela=Uay+¢la
Alaall Jshi g (Ci_aall) Cailall US 8 S 5y 3553
- Mia
Vi G pa S Usy | el sla g
Ui (8 22 S Jay (el el 38
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-

dan ill (8 (sl

Shivasanker menon + discussed G SIS g+ gld
Shivasanker menon discussed Cigina SILEN gad (a9l

Foreign secretary Shivasanker menon discussed with secretary of state Hillary Clinton and other
officials the progress
b ghil) Cypl g gusad] iles g SIS (g b 4aSy o) Ln SIS i fg fen (o ga NI g i IS (gt i pSan a9\
Foreign secretary Shivasanker menon on Tuesday discussed with secretary of state Hillary Clinton
and other officials the progress in the probe
Crl g gmuall ileay g3l (g Dad 4585 0aY) dga AN Sy g sUDUEN agy Cigise MSIAN gl dpa AN (gl i S gl
MLl F ) ghall)
Foreign secretary Shivasanker menon on Tuesday discussed with secretary of state Hillary Clinton
and other officials the progress in the probe into the November last Mumbai terror attack and the
security situation in the region
il ginal) il g C1oialS (g Sad 438S15aY) dga JAY a5y pa oD agy gipa ASIAN gl dga AN QA i S agld
Abbiall b el pudagg ualall ) gaed i G Caadg 3N (slaaga B Cpdslatiall Cilagad (EgdS B il gl
In the first high level contact with the Obama administration, foreign secretary Shivasanker menon on
Tuesday discussed with secretary of state Hilary Clinton and other officials the progress in the
probe into the November last Mumbai terror attack and the security situation in the region.
il bl ol planall Jilay (5 93508 (6 S A€y 3a¥) Aga AN ¢y gl i gl Laly gl A g8a p Adle AN (B 5T JslS
. ABkaiall b () pulagg gualall ued g & Ciadg 3N (glaga B (b slatiall Clagaa (AgdE

Final touch YEC WS
gl Aaa iadl 421 ciluthaiia oia W A5 ol Cciblaad) (lamy adll g Lgudany Cidad g ClalSY Gy Chadad of I 3 a¥) dualll g
Jeall ) Al ghll cleall @k of & Sgaa9 . ARN Jlea bl dygina dyslma & o, JadE 4380 daa 5 ot daa 3l O,
Ailgal g3 gaa o 1gaisd ABluad) 5381 108 o g 3 suall
: Gbid) g
O ISEE gad gl 43a JlAd) 0 eadl i Sl goal ¢ Lalagh dagSa aa Jlo (5 ghua d ABNS ¢3S B Jgf oda
Cilagad (didi 4 ki) Joa Gl phadl iy Q530S o A A€ el Aia AN Jadg pa sUDEN agy & Ciliaglia

ABbial) 8 ) il gy gualall adgi & Ciadg ) (gliaga Bl baiiall

AR IWEA ]
Mig s Alb ) gua 85 58l 038 LIS ¢ puad da g L lga j2d dalla 5 3l o3a Ja
Al Gl piagr @
L;)ii g.gl\ui TN )
QNASAX\&{)&]%S‘)SCA'A}{.
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UNIT -3
Analytical study

Ja¥) Gl
Ol JIA1 1 il e il 3

SR oty ol Adsda & Y ga e U, Adlal 1 jad OIS 3 Jallg o Midag ) s, gdbaaall Lo e
Al Bbaa (31 3 jadl ) MAE 1S sl Allphes 33 g8 il
Almustafa, the chosen and the beloved, who was a dawn unto his own day, had waited twelve

years in the city of Orphalese for his ship that was to return and bear him back to the isle of his birth.

Dl A il AasY) Ldbuaall J8g0 o Mucall gl Jolil e il agall B cpdie AN Jeadl L

i) ta dadld Alipdan saauld aul) I il g Adgaal)

And in the twelfth year, on the seventh day of lelool, the month of reaping, he climbed the hill
without the city walls, and looked seaward; and he beheld his ship coming with the mist.

e lag 715 Al (o Conadl Jaldal) (3330 0 ) 5 suu g (31N (lgay jluaa o Al ) gl Caddll didie
AnidiB ) B g ag dgise (aadld agll (368 g
Then the gates of his heart were flung open, and his joy flew far over the sea. And he closed his
eyes and prayed in the silences of his soul.
s Al 8 JI8d (AShedi A4S (ual AaSY) e giads A g Al Y)
But as he descended the hill, sadness came upon him, and he thought in his heart:
alal Johl (1S Led | a9y 8 7o ledgd ddgaall 038 7ol ¢ Y TALS i g ol Liga (e (311 0 I S
Gl e Alda g g dall £3395 O gaations 13 ag 1832 gd1 (Mt O ghal (AS Lag ol f gl (anda Lghauaal i) aTY)
Tlha
How shall I go in peace and without sorrow? Nay, not without a wound in the spirit shall | leave
this city.
Long were the days of pain | have spent within its walls, and long were the nights of aloneness
and who can depart from his pain and his aloneness without regret?
Skl
...... il oh g W ea e L) dbuoa Lo s -1
Al-Mustafa had waited twelve years ..........
GM8 Past perfect tense s« o, 4 alady) g A adl 42l 3
(1 3_38) Cilaal) Gaila
04 Julady) 4RI L8 1A Jofaa! dea i 44 La -2
(First paragraph) — Csadll WIS 3 ¢ g AN Ja g
Twelfth year - s A3l Jgal -3
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Count the order numbers from first to tenth in both languages. (Second paragraph)
MAdaall ) gudl @ AT J daidla dea 5 Without the city walls J& -4
(Second paragraph)
Saw a> _siall Jeaduy al 13kl g(2nd paragraph) Behold-_~asl -5
Behold ¢« ¥

¢ odudy 53 (3 81 sala
Mg slaca s 441 ) ga) Cuasdd)" -6
‘Gates of his heart were flung open’
Sl 8 AiSaa dag il Ja g, cilal gadl B U1 & ) B g (BB
1ol g AGNGY 3 88N L& duyadl (ail) & il CilelS (e 1S Cida 4y Jdady) ARIN L)) Adea 3 L3 aa dall -7
¢ clalSl oda Cida
(3rd paragraph) — Selall 138 8 aa Sall s gda ) g € daa il 8 ila Cidadl Ja
:\gjgl.;'n\é'\ dan_alld 13 29 . (BA8) Lsaa pday ST Z\,U:daa‘ﬂ i gadl g, S paay GiSS dgy all Cigall -8
BoALBY 0da (8L 1 ou J ghod

If you translate one page Arabic test into English it will be two pages in English why?
¢ 1l A lady) AR 8 Cpfindia 083 Ay ulady) AR L) Ay e dadea culB 1Y)

Shall | have? CJ:J -9
Without Lad g4
The English translation is more beautiful than Arabic origin. Do you agree?
(First paragraph) — a¥t¥la ) %13 381 a2 5 24

I
O of ChaSh 1 DA 038 B1e gy GBI gl Sl ga (e aS1g 16 Sl sl 2da B Ay (e TS Ciydy S
¢ paslly Cad Il @A) O sl (a pgls felad
Lde Jlaa b Adsly, il g9 481A1 jSh oA Wy (o9 LISy 48 3a) oo dad 4Ad) Lagh el e agall 0 gl la ()
Chballg £ gadl (e gaild La Badd

Olo i L WA (e ald el O e g, NS Gige a4l JSH sy o3 jaglld dda 3 Y dua ) O el
el s (S g0 a3 g, gSall cullal T 130 ) gl g Saadlar | Q) B ale b Bl

Al I L ST g gt Lag Adpdall 038 L (e JS yaw AT () el B OIS of g

2339 ) &0 o agiael 4d) € slalia lgda Al bl 5 Gheadl) Juag o) € guall gubatioss

o b o 0 Sy Jean Y oda g sluddll Gilue A d) ggd | eadl) Mgy

lgadda o suadly , slimall Ga 930 dlidas puadld agll gad 40l dlaasnll cdill J3l1 Jiad & a0 Ladie g
D An gy agd Cadia 5 Add el S dgdiall LD | Adka g £ lial (e pglS s, Lga lay
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Gl Gl Y a5l A g el B al el a8, Cisal gall g ) e palidbe (o by e Cpdeally AlBRY) al oLl Ly
. ‘E,.dai s oA il abEy b
QA B 8 adgd £ g, Jea sl Al Gl il
loal g (g3ig st lAdry (g an 81l () Cilony day lgdma i 33 g A3l e | (o algd) £ 5l 132 gé g 45831 a) g (udl
. Cpadha (aa ladha o aSia
Jo0adly sgill A sadl g adlead) dia g cudl o Aadlad) | AB1AY AY) Lghal wnn pad i) aal) Lgal il
¥ baa Gl 35 Y 5 kB il Wadag ey Al oda (1 LB B AT deed (uagoas - dmg 593 Jgdad) 138 ) gl

JOodaa

-

Too many fragments of the spirit have I scattered in these streets, and too many are the children of
my longing that walk naked among these hills, and | cannot withdraw from them without a burden and an
ache.

It is not a garment | cast off this day, but a skin that | tear with my own hands.

Nor is it a thought I leave behind me, but a heart made sweet with hunger and with thirst.

Yet I cannot tarry longer.

The sea that called all things unto her calls me, and | must embark.

For to stay, though the hours burn in the night, is to freeze and crystallize and be bound in a mould.

Fain would | take with me all that is here? But how shall 1?

A voice cannot carry the tongue and the lips that gave it wings. Alone must it seek the ether.

And alone and without his nest shall the eagle fly across the sun.

Now when he reached the foot of the hill, he turned again towards the sea, and he saw his ship
approaching the harbor, and upon her prow the mariners, the men of his own land. And soul cried out to
them, and he said: Sons of my ancient mother, you riders of the tides,

How often have you sailed in my deeper dream? And now you come in my awakening which is my
deeper dream. Ready am | to go and my eagerness with sails full set awaits the wind.

Only another breath will I breathe in this still air, only another loving look cast backward,

And then I shall stand among you, a seafarer among seafarers.

And you, vast sea, sleeping mother,

Who alone are peace and freedom to the river and the stream? Only another winding will this stream
make, only another murmur in this glade,

And then I shall come to you, a boundless drop a boundless ocean.

citdaldl)

94, lyza 4y gina ol 44581 daa i AT Ol e JalA e i g 5 S -1

Adaa i L8 O JaA WAAT il 4y et Yia Sd 22

4iaa i b aall) Jlea s QoA Béla Las 3

¢ lgian i A lag il JBA 038 8 Ol sa JaA Lgdeatia) L3N Gullad) aaf & La -4
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Bio-data

Full name
Father’s name
Date of birth

Full address
Phone No
Nationality
Marital status
Religion
Educational qualification
Work experience
Passport No
Issued at

Date
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UNIT -4

From day to day life
dgagall Blaall e

4513 8 e 1 J9N) Gl

Clddle ) NEN Gl

Bgild . Al ga o EMEY Ll

ducd o Aald) o B padli ¢ gl 1 G pall

&) 8sl) KA%JS somaldd) Guyall

Js¥ Gl

' JalS)) Y
un pasl
sl (\Sa
‘JalSI) ) gl
railell

‘Aial)

-aalilal) Allad)
-a3La)

“Aaelzl)l 0 A all
“daalzl) 5_al)
ind) 3153 o
10 s

:é:’ J\ﬁ\

Gl

1. Prepare your CV in English and Arabic
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Wanted

Glidle)

i slba

A lady clerk for a administrative
affairs with two year experience
contact Tel : 9446993901

Cridon B_id g Ay 1) () giud ALS
. ol
9446993901 : islgll ad,

For rent

BENS

A flat having single bed room, hall
and kitchen at Jamal Abdunnasir
street Cairo.Contact:9946178910

Sﬁlsﬂc Jaal.m.}fﬁ dl_‘,% EJl*i gé &33
9946178910 : Jusail

For sale

c.u.ﬂ

e

Car for sale i) (oS g B sl
Suzuki agency 2007 U =
2007 model Clals £ siua
made in Japan 2999 Kuwait Dinar 212999
Tel: 9846532274 9846532274 : iila
Matrimonial zls) wlalha

An lIragian Muslim boy, aged 25
years working as an engineer in
Qatar, wants to marry beautiful,
educated, Muslim girl.

P.B. No. 96. Qatar.

25 bee Adgauiall gé\ﬁ plaia il
Eloie ey, bl b (uiiga ddu
06w .ua. Addia dluea dalia 8138 (e

ksl KJJA

EEY M
QYL&AQ!
dgy jall 4230 gé itaiala B g3 gé (SlaibU p g S Ju Ada ci.m bl e deal bl (e Craladd

Receipts
Received from Mr. Ahmed Abdullah the sum of hundred riyal as fees for joining MA

Arabic course

............
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ikl A1) ga

Y bl ae ada)
AJsa

$000000000000000000000000000000000 000000000000000000000000000000000000000000000000 {’: 3y

$00000000000000000000000000000000 0000000000000000000000000000

Demand draft

On demand pay to the order of ...........ooiiiiiiii i

N TSI 01001 o ) AT

8
Signature

SJﬂlé
........................................ &a ol veverererenenenenenerenss PEA)
|

$0000000000000000000000000000000000000 000000000000000000000000000000000000000 d. \S&M|J

Silaluzy) cl.m
b A

$00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

adad) walaldl
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INVOICE
NOuvevereerunann Date ......cueeeueenee..

TO ©000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

particulars amount

Dinar | Fils

Total

1[0 (T eeeeeeeeeeeeeeeaaa ettt et

Accountant Manager
&l Gl
Sla g4 (o8 dud gruadl A3y jal) AShaal) Adaid
Jes 5 il

e il g a8 1)
ceeeeseeeetataet ittt e (Ol

.
38) gad)
€00 0000 1t a1 EEE N RN IR NN NI IE I IE000000000000000000000000000000000000000000000000000000000
©000000000000000 I T N I T TR R R R R R AR R ©00000000000000000000000000000000000000000000000 e"wy‘
lgiaadlaa Bia
00000000 I T T RN R R R R R R R $0000000000000000000000000000000000000000000000000000 ééﬁa ~ O

3 - - ..
cereeseenesbe veeseenesnenenennenneneenees AW B cereeneneneneas Atgal)

aladl Jacdll
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ROYAL SAUDI ARABIAN CONCILIATE, MUMBAI

To work with

Employment visa

No and date
Name
Validity
Grantedasper NO ............ccceeveeen.. .. dated oo,
Religion ceveeoperiod of StaY. . .oeeieiiei
Consul general
Baadall dgy_al) <l jlaY!
dald)
........................................................................................ piy)
......................................................................................... Jadsdl aual
......................................................................................... Jsall a8
.............................................................................. Sl a9 Jaa
....................................................................................... d4al dalla
XAl
UNITED ARAB EMIRATES
RESIDENCE PERMIT
Name
Name of the sponsor
Passport No
Place and date of issue
Valid up to
Signature

Translation & Communication(BA/B.Sc- Il Sem) 31



School of Distance Education

:\géyuﬂ :\.ﬁjal\ 45304l

ol ol AIA0a0 5158

3l duad

A

dguniall
Aigal
Jay) Fad

;l.g.ﬁ'g\ é:’ Jlﬁ

O gdad)
pal) Alcd
_adall
KINGDOM OF SAUDI ARABIA
MINISTRY OF INTERIOR
RIYADH
DRIVING LICENSE
No
Name
Nationality o e
Date of issue
Validity e
Address
Blood group
Director
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2 @l Gl

<l 84N dea i
The prime minister has called for a new democratic world order based on peace co
existence. This should replace the exiting system based on balance of power and
dominance. He said such a world order is only possible through participation of the entire
International community.
B MY Jian O cdag palead) Galalll o dna dada alle ) Baga alBaS Aald) L) 1)l iy Lo
A8 jlidia Adonal 93 ) 0392 9 (S Y 138 Jia Lpalle alla3 o JWBg , B jbasdl 98 9801 (15168 de (gl 3 g gl

ABIS dgallall A

A cultural exchange program between India and Australia was signed after the two day
indo Australian official level talks in New Delhi yesterday. The program envisages the
strengthening and developing of co-operate art and culture, TV, films. It also envisages co-
operate in the field of tourism between the two courtiers.

S _ada) ‘;3.“ ‘;MJ-“ (8 ) ‘;59 CAS slaed) axg Ll dad g 23gd) Can gélm\ Jatusl Feald_y gJﬁ cgﬁﬂ\ pd 38 g
S ABlauall g ¢y gu 38050 g G ABEEN g (825 65 gmalisall Chandalin g pual (gAY 923 (B Ll el 923G (i (i ga Bl
Gl G dalaad) Jlaa (B G glatl) lo Laal o 38 LS| 2EY)

The Palastinian Hamas movement has criticized the appointment of former U.K prime

minister Tony Blair as an international Middle East peace envoy. But the move has been

welcomed by Israel and Palastinian Authority.

Gl 8 Dl s0 SigaaeS by i Gan) Agilhay o) )5y et JLEA) Apladil) dea AS sl
Al Agada o) AL (e s A0 ) (oo lana 3 GBY 38 LAY 138 O YY) daw V)

da 908l dadadl JLESH (e 92l g9 salisa
pEN & a1 8 Lia A 33 o pmad lelaial Chpainin Basdall Y ol o dga Al 5 ) 55 el : laddl
G Mall O 085 19 Ge saliall dirgars Ay s sill AaluW) Ll Jal s ) 90 3 seam 8 sl B skl
bl Sl el Gd ol L ade gl Ay el dgelinall Jsal) AeB el el Laalie () sSa 5 ¢ 430 2]

International Conference to Limit the Proliferation of Nuclear Weapons

Washington: the Ministry of foreign affairs announced that the United States would
host here in the coming week a meeting which would be attended by 33 states, as a first
step towards main international efforts to reduce the proliferation of nuclear weapons. The
conference would be held from 19 to 21 October this year, and would be complementary
to the summit conference of the Western industrialised states held in London in May last.
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(Model Question Paper)

B.A/B.Sc PROGRAME, SECOND SEMESTER
COMPLIMENTERY COURSE (ARABIC)

2009 ADMISSION COURSE-9
TRANSLATION AND COMMUNICATION
Weightage: Time:

1X4 4sY) clalSl A sula ) Gis)- |

553l (4 Olaia¥) (3 ageall (2 el (1
1X4 43y clals) e |1

1) Receipt 2) Market 3) (Minister 4) Monitor
1X4 A5y st - 11
™ (4 a2 (3 Uy (214 (1
1X4 g all GiS) - |V
1) Alotof 2)Especially 3) Infrontof 4) Many
1X4 ce-V
1) I'mustgo 2) I can 3) I would like4) | have

2X6=12 <2l VI

fladllbaal g 4xl "dea A" ALlS iae 8 ]

a5 deaa il G LA e 2

¢ g mll )5 _gll A giial) SN L le 3

¢ 53 gumball g Al 421 L 4

flelas daph G daa il gl il e 5

¢ Cgmill Cpoaliil) L8 des ) j50le 6
4X2=8 <al- VII
faaa il 3 4aial Jlea o)) o JoA Lils (aX ]

9

A3 sina ol Aaadl () son LA e Jl3 o
Ol dila dea i g g o il gall 508 3 L) 548 Ce BISE 2
B
¢ 1alal Ay saladW) Azl L8 Cfiadia (oS35 0 daaladi) LN 4w e dasa i 1)

4X1= 4 43 ala ) 43l D aa 5 VI

ae 3y 3y Ay e Ainde gl iy Lead JOL sl J8) 8 e alael OV 8 5 (g lill 85 el 5 alall
L3S by ) LealS
1X4 =4 ce- IX

How shall I go in peace and without sorrow? Nay, not without a wound in the spirit shall I leave the city.
Long were the days of pain | have spent within its wall, and long were the nights of aloneness, and who
can depart from his pain and his aloneness without regret.
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